
Penetration Aspiration Scale - DK 
(PAS-DK) 

 

 

Kategori 

 

Observation Score 

 
Ingen penetration  
eller aspiration 

 

Sekret, mad eller væske komme ikke i luftevejene. 1 

Penetration 

 

Sekret, mad eller væske kommer i luftvejene, 

forbliver over stemmelæber. 

  
Der er ingen synlig rester af sekret, mad eller væske. 

 

2 

 
Sekret, mad eller væske forbliver over stemmelæber. 

Der forbliver synlig rester af sekret, mad eller væske. 

3 

 
Sekret, mad eller væske på stemmelæber.  

Ingen synlige rester af sekret, mad eller væske. 
4 

 

Sekret, mad eller væske på stemmelæber. 

Der forbliver synlige rester af sekret, mad eller 
væske. 

5 

Aspiration 

Sekret, mad eller væske passerer stemmelæber.  

Ingen synlige rester af sekret, mad eller væske 
under stemmelæber. 

6 

 

Sekret, mad eller væske passerer stemmelæber. 

Der er synlige rester af sekret, mad eller væske 
under stemmelæber trods reaktion fra patienten. 

7 

 
Sekret, mad eller væske passerer stemmelæber. 

Der er synlig rester af sekret, mad eller væske under 
stemmelæber. Ingen reaktion fra patienten. 

8 

Reference: Robbins J, Coyle J, Rosenbek J, Roecker E, Wood J. Differentiation of Normal and Abnormal Airway Protection during 

Swallowing Using the Penetration-Aspiration Scale. Dysphagia, 1999 (14):228-232. 

 

 
Oversættelse af PAS dansk version er foretaget af Katje Bjerrum, ergoterapeut, sengeafsnit 5, Jesper Just Fabricius, ergoterapeut, ph.d 

og Henriette Holm Stabel, ergoterapeut ph.d begge ansat i Forskningsenheden, Regionshospitalet Hammel Neurocenter – 

Universitetsklinik for Neurorehabilitering efter WHO standard for oversættelse af undersøgelses- og screeningsredskaber m.v. til 

forskningsmæssig brug (1). Metoden anbefales af andre (2, 3). Ifm. arbejdet er der taget skriftlig kontakt til redskabets udviklere dog 
uden, at henvendelserne er blevet besvaret.  
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